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Плитченко Александр Иванович (1943 
–1997) – поэт, переводчик, прозаик, обще-
ственный деятель, редактор. Родился в 
селе Чумаково Куйбышевского района Но-
восибирской области. В 1982 году окончил 
Литературный институт им. Горького. 

Сделал поэтический перевод на рус-
ский язык алтайского эпоса «Маадай-Ка-
ра», записанного от кайчи А. Г. Калкина 
(1925–1998). Поэт А. Денисенко так ска-
зал об Александре Плитченко «Он и при 
жизни своей был всероссийски известный 
мастер, но в его поэтической известности присутствовала какая–
то неистребимая глубокая тишина, издревле сопутствовавшая 
всем истинным талантам». Автор многих книг: «Облака, деревья, 
травы» (1967), «Четыре белых коня»(1970), «Родительский сад» 
(1972), «Слово растений» (1979) и др. 

Вышивание 
Мама за неделю уставала 
И к субботе старая была. 
Мама в воскресенье вышивала, 
Нитки разноцветные брала. 
Радостные голуби взлетали, 
Расцветали алые цветки, 
Реченьки студёные плескали, 
Падали кленовые мостки. 
Сам я накормлю скотину вволю, 
Прополю, полью весь огород, 
Только пусть над чистым-чистым полем 
Вышитое солнышко взойдёт. 
Мама вышивала, вышивала, 
Молодая, добрая была. 
И соседкам вышивки давала, 
А сама соседских не брала. 
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* * * 
Зеркало в избе, 
А на нём пчела. 
Ползает пчела 
По себе сама. 
Под моим окном 
Расцвели цветы, 
Головами бьют 
Сами по себе. 
Над моим окном 
Ласточка гнездо 
Свила, 
Там птенцы 
Сами по себе. 
Я смотрю в окно. 
Что-то здесь не так. 
Где-то здесь тоска. 
Мне не по себе. 
Посреди двора 
Дерево росло. 
Высохло оно 
По себе само. 

* * * 
Нынче с сердцем не ладится что-то... 
Я уйду за холмы, 
Под увал, 
За сосняк, 
Где в углу у болота 
Куст калины, как помню, стоял. 
Но покуда найду я калину, 
Утопая в сыпучем снегу – 
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Темный дом и село не покину, 
Серый морок стряхнуть не смогу. 
Все деревья поникли, озябли, 
А она-то! 
Меж слабых ветвей 
Даже в сумерках светятся капли 
Красной ягоды, 
Милой моей!.. 
От неё ли на сердце светает?.. 
И на этом сиротском ветру 
Ворохнётся душа, 
Как растает 
Гроздь морозной калины во рту... 

Я прошу 

Ты, наверно, летаешь ночами 
Над осенним районом своим, 
Ты, наверно, летаешь ночами, 
Точно свет, 
Или сон, 
Или дым, 
Ты, наверно, летаешь ночами 
Среди ведьм, 
Или птиц, 
Или фей, 
Ты, наверно, летаешь ночами – 
Я прошу – 
Одевайся теплей! 


